
FREESTANDING PODIUM BASIN
FREISTEHENDES PODIUMBECKEN

LAVABO DE PIE
LAVABO AUTOPORTANT

LAVABO DA APPOGGIO FREESTANDING
VRIJSTAANDE WASTAFEL

Safety Glasses
Schutzbrille

Gafas de seguridad
Lunettes de sécurité
Occhiali di sicurezza

Veiligheidsbril

Marker Pen
Markierstift
Marcador

Stylo feutre
Pennarello

Markeerstift

HELPFUL TOOLS
For safety and ease of installation, the use 

of these helpful tools is recommended.

HILFREICHE WERKZEUGE
Zur Sicherheit und einfachen Installation 
wird die Verwendung dieser hilfreichen 

Werkzeuge empfohlen.

OUTILS UTILES
Pour la sécurité et la facilité d’installation, 

l’utilisation de ces outils est 
recommandée.

STRUMENTI UTILI
Per motivi di sicurezza e facilità di 

installazione, si consiglia l’uso dei seguenti 
strumenti.

HERRAMIENTAS ÚTILES
Para la seguridad y la facilidad de la 

instalación, se recomienda el uso de estas 
herramientas.

NUTTIG GEREEDSCHAP
Voor de veiligheid en het gemak van 

installatie wordt het gebruik van deze 
handige hulpmiddelen aanbevolen.

Drill
Bohrer
Taladro

Perceuse
Trapano

Boor

Caulk Gun
Kartuschenpistole

Pistola para calafatear
Pistolet à calfeutrer
Pistola per mastice

Kitpistool

I N S TA L L AT I O N  G U I D E
M O N TA G E A N L E I T U N G

G U Í A  D E  I N S TA L A C I Ó N
G U I D E  D ’ I N S TA L L AT I O N

G U I D A  A L L’ I N S TA L L A Z I O N E
I N S TA L L AT I E  V O O R S C H R I F T

For care and cleaning, product warranty, and additional information contact:
US Customers Canadian Customers

U.S.A.
houseofrohl.com/support

1-800-777-9762

QUEBEC / MARITIMES / WESTERN CANADA
QUÉBEC / MARITIMES / OUEST CANADIEN

QUEBEC / MARITIMOS / CANADA OCCIDENTAL
houseofrohl.ca/support

1-866-473-8442

ONTARIO
houseofrohl.ca/support

1-800-287-5354

EMEAA Customers

vandabaths.com
+44 (0) 1952 221 100
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Australian market: Install 40mm diameter free flow waste and pipework to the podium conforming to the relevant standards.

Remove the basin from the packaging, checking for damages. Decide on the 
position and orientation of the podium basin in the room. Mark around the 
bottom of the podium basin.
Nehmen Sie das Becken aus der Verpackung und überprüfen Sie es auf 
Schäden. Legen Sie Position und Ausrichtung des Podiumbeckens im Raum 
fest. Markieren Sie den Boden des Podiumbeckens.
Saque el lavabo del embalaje y revíselo para detectar cualquier daño.  
Decida la posición y orientación del lavabo de pedestal en la habitación. 
Marque alrededor de la base del lavabo de pedestal.
Sortez le lavabo de son emballage et assurez-vous de l’absence de tout 
dommage. Décidez de la position et de l’orientation du lavabo dans la pièce. 
Tracez le contour de la base du lavabo.
Togliere il lavabo dalla confezione, controllando che non ci siano danni. 
Decidere la posizione e l’orientamento del lavabo da appoggio nella stanza. 
Tracciare un segno intorno alla base del lavabo da appoggio.
Haal de waskom uit de verpakking en controleer deze op beschadigingen. 
Bepaal de positie en richting van de vrijstaande waskom in de ruimte. 
Markeer de onderkant van de vrijstaande waskom.
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≥100 mm

Remove basin. Install the waste pipe in the centre of the marked-out area.
Ensure the pipework is minimum length above the floor of 100mm. 
Entfernen Sie das Becken. Installieren Sie das Abflussrohr in der Mitte des 
markierten Bereichs. Stellen Sie sicher, dass das Rohr eine Mindestlänge 
von 100 mm über dem Boden aufweist. 
Retire el lavabo. Instale la tubería de desagüe en el centro del área  
marcada. Asegúrese de que la tubería tenga una longitud mínima de 
100 mm por encima del suelo. 
Retirez le lavabo. Installez le tuyau d’évacuation au centre de la zone 
tracée, en veillant à ce que la longueur minimale de la tuyauterie dépassant 
du sol s’élève à 100 mm. 
Rimuovere il lavabo. Installare il tubo di scarico al centro dell’area  
tracciata. Assicurarsi che il tubo sia ad un’altezza minima di 100 mm dal 
pavimento. 
Verwijder de waskom. Installeer de afvoerbuis in het midden van het  
gemarkeerde gebied. Zorg ervoor dat de buis minstens 100 mm boven de 
vloer uitsteekt. 
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X+4mm X+4mm

On the underside of the podium basin measure the wall thickness on both 
sides. Add 4mm to this dimension  (Dim X + 4mm).
Messen Sie die Wandstärke an der Unterseite des Podiumbeckens auf 
beiden Seiten. Fügen Sie 4 mm zu diesem Maß hinzu (Maß X + 4 mm).
En la parte inferior del lavabo de pedestal, mida el grosor de la pared en 
ambos lados. Añada 4 mm a esta medida (medida X + 4 mm).
Mesurez l’épaisseur de la paroi des deux côtés de la base du lavabo.  
Ajoutez 4 mm à la dimension relevée (dim. X + 4 mm).
Sul lato inferiore del lavabo da appoggio, misurare lo spessore della parete 
su entrambi i lati. Aggiungere 4 mm a questa dimensione (dim X + 4 mm).
Meet aan de onderkant van de staande waskom de wanddikte aan beide 
zijden. Tel 4 mm op bij deze afmeting (afm. X + 4 mm).
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Using the outer line as reference, mark out the inner wall thickness line 
(Dim X +4mm). Position the fixing brackets so the edge of the brackets are 
aligned to inner line and is on the centreline of the basin. Mark the position 
of the fixing bracket holes. Secure the fixing brackets to the floor with the 
relevant fixings.  
Note: When drilling ensure bracket fixings are clear of any pipework in 
the flooring.
Nutzen Sie die äußere Linie als Referenz, um die innere Linie der  
Wandstärke (Maß X + 4 mm) zu markieren. Positionieren Sie die  
Befestigungswinkel so, dass die Kanten der Winkel an der inneren Linie 
ausgerichtet sind und sie sich auf der Mittellinie des Beckens befinden. 
Markieren Sie die Position der Löcher für die Befestigungswinkel. Sichern 
Sie die Befestigungswinkel mit den entsprechenden  
Befestigungselementen auf dem Boden.  
Hinweis: Achten Sie beim Bohren darauf, dass die Befestigungswinkel 
ausreichend Abstand zu allen Rohren im Boden einhalten.
Usando la línea exterior como referencia, marque la línea del grosor de la 
pared interior (medida X + 4 mm). Coloque los soportes de fijación, de 
manera que el borde de los soportes quede alineado con la línea interior 
y se encuentre en la línea central del lavabo. Marque la posición de los 
agujeros de los soportes de fijación. Fije los soportes de fijación al suelo 
con los anclajes correspondientes.  
Nota: Al perforar los agujeros, asegúrese primero de que los anclajes de 
los soportes estén alejados de cualquier tubería en el suelo.
En utilisant le tracé extérieur comme référence, tracez l’épaisseur de la 
paroi intérieure (dim. X + 4 mm). Positionnez les supports de fixation de 
manière à ce que le bord des supports soit aligné sur le tracé intérieur et 
se trouve sur la ligne médiane du lavabo. Marquez la position des trous 
du support de fixation. Fixez les supports de fixation au sol à l’aide de la 
visserie appropriée.  
Remarque : Lors du perçage, veillez à ce que la visserie des supports soit 
éloignée de toute tuyauterie passant dans le sol.
Utilizzando la linea esterna come riferimento, tracciare la linea interna 
dello spessore della parete (dim X + 4 mm). Posizionare le staffe di  
fissaggio in modo che il bordo delle staffe sia allineato alla linea interna e 
si trovi sulla linea centrale del lavabo. Segnare la posizione dei fori delle 
staffe di fissaggio.  Fissare le staffe di fissaggio al pavimento con gli  
appositi elementi di fissaggio.  
Nota: Durante la foratura, assicurarsi che gli elementi di fissaggio delle 
staffe non vengano in contatto con eventuali tubature nel pavimento.
Gebruik de buitenste lijn als referentie en teken de binnenste wanddiktelijn 
af (afm. X + 4 mm). Plaats de bevestigingsbeugels zodanig dat de rand van 
de beugels op één lijn ligt met de binnenste lijn en zich op de middellijn van 
de waskom bevindt. Markeer de positie van de gaten van de  
bevestigingsbeugel. Bevestig de bevestigingsbeugels aan de vloer met de 
betreffende bevestigingsmiddelen.  
Opmerking: Zorg er bij het boren voor dat de beugelbevestigingen uit de 
buurt blijven van leidingen in de vloer.
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Australian market to use appropriate floor fixing method to secure brackets in 
position. 



25 mm

Note the orientation of the basin and the position of the fixing brackets. 
Supporting the podium, measure and mark out the positions shown in the 
illustration. Drill a 4mm diameter hole through the wall of the podium 
basin.
Beachten Sie die Ausrichtung des Beckens und die Position der  
Befestigungswinkel. Stützen Sie das Podium ab, messen Sie die in der 
Abbildung gezeigten Positionen aus und markieren Sie diese. Bohren Sie 
ein Loch mit einem Durchmesser von 4 mm durch die Wand des  
Podiumbeckens.
Tome nota de la orientación del lavabo y la posición de los soportes de 
fijación. Sosteniendo el pedestal, mida y marque las posiciones mostradas 
en la ilustración. Perfore un agujero de 4 mm de diámetro a través de la 
pared del lavabo de pedestal.
Notez l’orientation du lavabo et la position des supports de fixation. En 
soutenant le lavabo, mesurez et marquez les positions indiquées sur  
l’illustration. Percez un trou de 4 mm de diamètre à travers la paroi du 
lavabo.
Osservare l’orientamento del lavabo e la posizione delle staffe di fissaggio.
Sostenendo la colonna, misurare e tracciare le posizioni indicate  
nell’illustrazione. Praticare un foro di 4 mm di diametro attraverso la parete 
del lavabo da appoggio.
Houd rekening met de richting van de waskom en de positie van de  
bevestigingsbeugels. Ondersteun de vrijstaande waskom, meet en markeer 
de posities die worden aangegeven in de afbeelding. Boor een gat met een 
diameter van 4 mm door de wand van de vrijstaande waskom.
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This step will require two people to support the basin. Connect the flexible 
waste pipe to the waste pipe in the floor. Test waste connections for leaks.
Für diesen Schritt werden zwei Personen benötigt, um das Becken zu 
stützen. Schließen Sie das flexible Abflussrohr an das Abflussrohr im 
Boden an. Prüfen Sie die Abfluss-Anschlüsse auf undichte Stellen.
Este paso requiere de dos personas para sostener el lavabo. Conecte la 
tubería de desagüe flexible a la tubería de desagüe en el suelo. Pruebe las 
conexiones de desagüe para detectar fugas.
Cette étape nécessite deux personnes pour maintenir le lavabo. Raccordez 
le tuyau d’évacuation flexible au tuyau d’évacuation situé au sol. Vérifiez 
l’étanchéité du raccord d’évacuation.
Questa fase richiede l’intervento di due persone per sostenere il lavabo. 
Collegare il tubo di scarico flessibile al tubo di scarico a pavimento.  
Verificare che i collegamenti di scarico non presentino perdite.
Bij deze stap zijn twee personen nodig om de waskom te ondersteunen. 
Sluit de flexibele afvoerbuis aan op de afvoerbuis in de vloer. Test de  
afvoeraansluitingen op lekkage.
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Stand podium basin on spacer blocks provided.
Stellen Sie das Podiumbecken auf die im Lieferumfang enthaltenen Ab-
standhalter.
Coloque el lavabo de pedestal sobre los bloques separadores  
proporcionados.
Posez le lavabo sur les entretoises fournies.
Posizionare il lavabo da appoggio sui blocchi distanziatori in dotazione.
Plaats de vrijstaande waskom op de meegeleverde afstandsblokjes.
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Silicone seal around the base of the podium basin to fix to the floor. Remove 
spacer blocks and fill in gaps with silicone. Leave to dry for 24 hours.
Bringen Sie rund um den Sockel des Podiumbeckens Silikondichtung an, 
um es am Boden zu befestigen. Entfernen Sie die Abstandhalter und füllen 
Sie die Lücken mit Silikon aus. Lassen Sie alles 24 Stunden trocknen.
Aplique un sellador de silicona alrededor de la base del lavabo de pedestal 
para fijarlo al suelo. Retire los bloques separadores y rellene los huecos 
con silicona. Deje secar durante 24 horas.
Réalisez un joint de silicone autour de la base du lavabo pour le maintien 
au sol. Retirez les entretoises et comblez les espaces à l’aide de silicone. 
Laissez sécher pendant 24 heures.
Sigillare con silicone la base del lavabo da appoggio per fissarlo al  
pavimento. Rimuovere i blocchi distanziatori e riempire gli spazi vuoti con il 
silicone. Lasciare asciugare per 24 ore.
Breng silicone aan rond de basis van de vrijstaande wastafel om deze aan 
de vloer te bevestigen. Verwijder de afstandsblokjes en vul de gaten op met 
silicone. Laat 24 uur drogen.
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Using the self-tapper screw and cover cap secure the podium basin to fixing 
brackets. Do not over tighten.  
Verwenden Sie die selbstschneidende Schraube und die Abdeckkappe, um 
das Podiumbecken an den Befestigungswinkeln zu befestigen. Nicht zu fest 
anziehen.  
Asegure el lavabo de pedestal a los soportes de fijación con el tornillo 
autorroscante y la tapa de protección. No apriete en exceso este tornillo.  
À l’aide de la vis autotaraudeuse et du capuchon, fixez le lavabo aux  
supports de fixation. Ne serrez pas excessivement.  
Utilizzando la vite autofilettante e il tappo di copertura, fissare il lavabo da 
appoggio alle staffe di fissaggio. Non stringere eccessivamente.  
Bevestig de staande wastafel aan de bevestigingsbeugels met behulp van 
de zelftapschroeven en het kapje. Draai de bout niet te stevig aan.  
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Using the holes drilled in the outer wall of the podium as a guide, drill a 
pilot hole into the wood using a 2mm drill.
Nutzen Sie die in die Außenwand des Podiums gebohrten Löcher zur 
 Orientierung und bohren Sie mit einem 2-mm-Bohrer ein Führungsloch.
Usando los agujeros perforados en la pared exterior del pedestal como 
guía, perfore un agujero piloto en la madera usando una broca de 2 mm.
En utilisant les trous percés dans la paroi extérieure du lavabo comme 
guide, percez un avant-trou dans le bois à l’aide d’un foret de 2 mm.
Utilizzando come guida i fori praticati nella parete esterna della colonna, 
praticare un foro pilota nel legno con una punta da 2 mm.
Gebruik de gaten die in de buitenwand van de voet zijn geboord als richtlijn 
en boor een voorgeboord gat in het hout met een boor van 2 mm.
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Fit water blade into basin bowl, aligning location lugs to podium body.
Setzen Sie die Überlauf-Abdeckung in die Beckenschale ein und richten Sie 
die Laschen am Podiumkörper aus.
Encaje el tapón de desagüe en el fondo del lavabo, alineando las lengüetas 
de ubicación con el cuerpo del pedestal.
Placez la bonde dans la vasque, en alignant les ergots de positionnement 
avec le corps du lavabo.
Inserire la piletta dell’acqua nella vasca del lavabo, allineando le alette di 
posizionamento al corpo della colonna.
Plaats de overloop in de bak en zorg ervoor dat de bevestigingsogen op één 
lijn liggen met de voet.
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